
Stephan Her miin 
magyarországi napjai

S tep h a n  H erm lin t, a magyar 
olvasóközönség folyóirataink­
ban megjelent verseiből, el­
beszéléseiből, továibbá könyv­
alakban megjelent két művé­
ből ismeri. (E g y ü tt  a p ok olb a n , 
A z  e ls ő  h adsorba n). Most ké­
szül költeményeinek kötet­
nyi válogatása. Mindez együtt­
véve sem ad képet írói egyé­
niségének sokrétűségéről. 
Stephan Hermlin ma negy­
venéves. Alapélménye: a hit- 
lerizmus, a második világhá­
ború, az illegális mozgalom — 
ezek formálják emberi és 
írói magatartását, ezek ad­
ják meg művészetéinek alap­
hangját.

Később, a felszabadulás 
után, a szocializmus építésé­
nek éveiben gazdagodik írói 
egyénisége, elmélyül lírája; 
társadalmi mondanivalói és 
egyéni vallomásai érettebbé 
színeződnek és egyre finomul 
nyelvének kifejező ereje. 
1948-ban Heine-díjat kapott 
balladáiért, ezt a díjat az ak­
kor még közös német kiadói 
szervezet adományozta, 1950- 
ben nyerte el elsőízben’ a Né­
met Demokratikus Köztársa­
ság legmagasabb irodalmi ki­
tüntetését, a Nemzeti Díjat; 
M a n sfe ld i O ra tó riu m  című 
művéért, majd 1954-ben má­
sodízben — ezúttal Beetho- 
ven-film jéért. Aragon-fordí- 
tásaiért kapja meg a német 
kultúrális minisztérium mű­
fordítói nagydíját, 1956-ban. 
A  nyelvtisztaság őrzőinek és 
a nyelvművelés mestereinek 
jutalmazására alapított Weiss- 
kopf-díjat nemrég nyerte el. 
Tagja a Német Művészeti Aka­
démiának, amelynek vele 
együtt mindössze tizenöt író­
tagja van, a mai német iro­
dalom képviselői Most dol­
gozik második zenei tárgyú 
filmjén, amelyet ősszel mu­
tatnak be: Hándel életét ele­
veníti meg.

Democratia litteraria
Stephan Hermlin egy hetet 

töltött Magyarországon, Ta­
lálkozott az Irodalmi Tanács 
vezetőivel és felkereste az 
írók szigligeti otthonát. Kel­
lemesen lepte meg, hogy a 
magyar írók, messze a min­
dennapi élet zsivajától, ilyen 
remek kastélyban dolgozhat­
nak és pihenhetnek. A  volt 
grófi kastély ma valóban 
szebb, mint nagyúri gazdája 
néhai fénykorában valaha le­

hetett: két éve tatarozták,
berendezését felújították, s 

az Irodalmi Alap gondos ke­
zelésében azóta is jókarban 
tartják. Különösen megkapta 
vendégünket a hatalmas park, 
ősfáival, különleges bokrai­
val és virágaival, Szigligeten 
tartózkodott éppen Ady éle­
tének két nagy tanúja, költé­
szetének istápolója, B ö lö n i  
G y ö r g y  és H a tv á n y  L a jo s , 
és mi, a park ösvényeit jár­
va, arról beszélgettünk Herm- 
linnel: mit szólna mindehhez 
Ady, ha most feltámadna és 
láthatná, milyen környezetben 
dolgozhatnak a ma írói! Min­
den vendégünknek, akit el­
vezetünk az írók szigligeti 
vagy visegrádi otthonába, fel­
támad a gondolat, amelynek 
Hermlin is kifejezést adott: 
v a jo n  tud a tá ba n  v a n n a k -e  
író in k  e z  in té z m é n y ü n k  s á l­
talában a m u n k á s-p a ra szt á l­
lam  gon d osk od á sá n a k , az  Iro­
dalmi Alap jelentőségének, az 
írói munka különleges meg­
becsülésének? Német ven­
dégünk ott láthatta a legkü­
lönfélébb gondolkodású író­
kat; kommunistákat, párton- 
kívülieket, lelkes hívőket és 
makacs elzárkózókat, tisz­
tes irodalmi rangúakat és fia­
talokat, kezdőket; közéleti 
személyiségeket és az irodalom 
szerény munkásait egyaránt. 
Szigligeten mindenki jól meg­
fér a másikkal. Egy irodalmi 
treuga dei légkörében élnek. 
Közéleti békénk messzesugár- 
zó, hűvös vetülete ez. Democra­
tia litteraria Szigligetiensis.

7'alálkozás fiatal írókkal
Vendégünk fiatal magyar 

írókkal is találkozott. Ez a ta­
lálkozás különösképpen von­
zotta. A mai német irodalom- 
politika egyik lényeges pont­
ja: a fiatal írók  n ev e lé se . 
Ezért is érdekelte Hermlint, 
hogyan áll az ifjú irodalom

S á n d or K á r o ly  rajza

ügye nálunk. Mi a felszabadu­
lásunkat követő évek első 
korszakában, kevesebb gondot 
fordítottunk az irodalmi 
„utánpótlás” kérdésére, mint 
a gazdaságira. Igaz, nálunk 
most sem irodalmi akadémián 
nevelkednek a szocialista jö ­
vő írói, mint Leipzigben, az 
élet neveli őket és az — el­
lenforradalom tanulságait 
Fiatal íróink egy csoportjá­
val Hermlin hosszabb beszél-i 
getést folytatott. Ezen szóba 
kerültek a ma sokat vitatott 
formai kérdések is. Hermlin 
kifejtette, hogy Aragon leg­
utóbbi, a Lettres Françaises 
hasábjain kifejtett álláspont­
ját érzi helyesnek: minden új 
művészet születésének termé­
szetes velejárója a formakere­
sés.

A fiatal magyar líra hajtá­
sait is át szeretné ültetni ven­
dégünk; a T ű ztá n c  költőinek 
versei hamarosan a S in n  und  
F o r m  hasábjain jelennek meg 
német fordításban.

Politika és irodalom
Megkérdeztük Stephan Herm­

lint: mi a véleménye az NDK 
politikai-gazdasági helyzetéről 
és a mai nemzetközi helyzetről.

—  A  N D K  gazdasági si­
k e r e iv e l  e g y ü tt  n e m z e tk ö z i  
te k in té ly e  is n ap ról-n ap ra  
n ő. M ia la tt itt v a g y o k , 
Ö n ö k n él, odahaza, nálunk, 
a n gol k er e sk e d e lm i, p ar­
la m en ti, m ű v é s z e ti  k ü ld ött­
ség e k  adják eg ym á sn a k  a 
k ilin cset. R ö v id e s e n  G e n f -  
ben  is a tárgyaló  a sztalh oz  
ü lü n k .

A német nép termelési sike­
rei szinte hónapról-hónapra 
újabb és újabb társadalmi ré­
tegek életszínvonalának eme­
lését engedik meg. Megkez­
dődött a kapitalizmussal való 
gazdasági verseny korszaka 
Ebben a helyzetben mi az iro­
dalom szerepe?

—  A  k é t  N ém eto rszá g
e g y e s íté s e  n e m  k ö zv etlen ü l  
elő ttü n k  á lló  fela d a t. Ú g y  
g o n d o lo m , e lő b b  en n ek  

^szellem i fe l té te le i t  k ell 
m e g te r e m te n i. E z ré sz b en  
az irod a lom  fela d a ta . A  
n y u g a tn é m e té , s  a k eletig  
eg ya rá n t. F e l k ell lép n i  * 
h id eg h á ború  ellen . Elháric 
tani m in d en t, a m i a fii  
sz ü ltsé g  c s ö k k e n té s é n ^  
ú tjá ba n  áll. ^

Ismerjük az NDK mai iia 
dalmát, tudjuk, hogyan hanta 
a feszültség csökkentéséi' -  
De mi van odaát, Nyugat-blc ' 
metországban? ek

—  N e m c sa k  n á lu n k , ” 
N D K -b a n , h a n e m  szernó  
c sér é  N y u g a t-N é m e  
szágban  is  ak a d n a k  ö c s  
szá m m a l írók , a k ik  e g g e  
é r te n e k  v e lü n k  a l e l  
ü g y é b e n  és  t e v é k e n y s é g to' 
b en  ez t  tartjá k  s z e m  e>r! 
E g é sz  sora  a je le n té  heg 
n yu g a tn ém et írók n a k  C é  
re k sz ik  a lég k ö r  en y a  i 
s e r e . a k ö ze led é s  sieti  ke  
sére . A z t  h iszem , G  jráz 
h e  r W e i s e n b o r  né sb 
L e o n h a r d  F  r a n l  jó i  
v e  n em  ism e r e tle n  alke: 
g yá r  irod a lm i k o ziZ w  
e lő tt . Ő k  odaát a z  ilat| 
nalban h arcolnak a g yi  r< 
r e lm e s e b b , n yu g oiveg  
lég k ör m e g tere m tésé i  
a zt h iszem , n e m  is  á n s  
m é n y te le n ü l, S zá m os  a f  
v e tő jü k  akad az irod tn g í  
bán, szá m os h ív ü k  rfka 
k ö réb en .

Ezután írói munkájáról, to­
vábbi műfordítói terveiről ér­
deklődünk, a jelenkori ma­
gyar és német irodalom köl­
csönhatásáról Hermlin is­
meri azt a baráti kapcsolatot, 
amelyet a Nagyvilág és a 
Sinn und Form című folyó­
irat teremtett meg egymással. 
Megerősíti azt az értesülésün­
ket, hogy a Sinn und Form 
még ez évben több magyar 
irodalmi tanulmányt közöl, 
magyar szerzőktől, a közel­
múlt magyar irodalmának je­
lentős alakjairól. így rövide­
sen közük — már le is fordí­
tották — S za bolcsi M ik ló s  
tanulmányát József Attiláról, 
S ü k ösd  M ih á ly é t  Adyról és 
V ik to r  J á n osét  Mikszáthról.

Es mindenekíelett 
József Attila

Hermlint egyébként válto­
zatlanul József Attila egyé­
nisége, művészete érdejkli, 
idevonatkozó életrajzi és iro­
dalomtörténeti dokumentációt 
szeretne gyűjteni Magyaror­
szágon. Egy délelőttöt töltött 
Múzeum körúti antikváriu­
mokban.

—  J ó zse f A ttila  k ö lté ­
s z e té t  a h itlerizm u s id ején , 
fra n cia orszá gi em ig rá cióm  
alatt ism e r te m  m eg . F ra n ­

cia fo ly ó ira to k b a n  ta lá lk oz­
ta m  a v e r s e iv e l . V é le m é ­
n y e m  szer in t ő  szá za d u n k  
leg n a g yo b b  lírikusa.

1 9 5 1 -b en  já rta m  először  
M a g ya rorszá g on , a zóta  fo g ­
la lk ozom  b e h a tób b a n  k ö l­
té s z e té v e l. M a g ya ru l, sa j­
n os, n e m  tu d ok  s e z é r t  
n y e rsfo r d ítá so k b ó l k ell d ol­
g o zn o m . E lső  hat fo rd ítá so ­
m a t a S in n  u n d  F o r m b a n , 
1 9 54 -b en  te tte m  k özzé , k ö z ­
tü k  a T h om a s M a n n  k ö ­
szö n tésé t. 1956 -ba n  m e g ­
je le n t  m ű ford ítá sa im  g y ű j ­
te m é n y e , a N a ch d ich tu n g en , 
m á r e g é s z  csok orra  v a ló  
J ó zse f A ttila  v e r s e t  tartalr  
m áz. A z t  h iszem , s ik er ü lt  
fe lk e lte n e m  a z é r d e k lő d é st  
a n é m e t  irod a lm i é le tb e r j  

e csodálatos k öltő  iránti 
E z é v b e n  m á r v a ló sz ín ű leg  
e g y  k ö te tr e  v a ló  J ó z s e f  
A ttila  ford ítá s je le n ik  m e g  
n ém etü l. M o s t  m á r se g ítő ­
társaim  is v a n n a k  a m ű ­
ford ítá sb a n , k öltői m u n k a -  
k ö zö ssé g  alakult, tagjai a 
leg k iv á ló b b  n é m e t  m ű fo r ­
d ítók , k ö ztü k  e g é s z e n  fia ­
tal k ö ltő k  is, íg y  F ranz  
F ü h m a n n  m e lle tt  az ifjú  
P eter  H a ck s, G ü n th e r  D e i -  
ck e, U w e  B e r g e r  é s  H ein z  
K a h la u . E zzel a k ö te tte l  a 
n é m e t  irod a lom  n a g y  a d ó s­

sá gá t a k a rju k  lerón i. A z t  
h iszem , az Ö n ök  legzsen iá ­
lisabb forra d a lm i lírik u­
sának m ű v e  h a m a rosa n  az 
e g é s z  n é m e t  o lv a só k ö zö n ség  
k ö zk in csév é  vá lik .
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